
É apropriado doar tsedacá neste momento. De frente para o leste recite:

Halelu’Yá, halelu et Adonai min hashamáyim, 
halelú’Hu ba’Meromim. Halelú’Hu col mal’achav, 
halelú’Hu col tsevaav. Halelú’Hu shêmesh veyarêach, 
halelú’Hu col cochevê or. Halelú’Hu shemê 
hashamáyim, vehamáyim asher meal hashamáyim. 
Yehalelu et shem Adonai, ki Hu tsivá venivráu. 
Vayaamidêm laad leolam; choc natan velô yaavor.

Antes da bênção deve-se juntar os pés e olhar uma vez para o sol. Após ter iniciado 
a bênção, não se olha mais para o sol.

Baruch Atá Adonai, Elohênu Mêlech 
haolam, ossê maassê vereshit.
É correto usar uma roupa nova ou ter uma fruta nova à frente quando fizer a bên-
ção de Shehecheyánu, e ter em mente neste momento também a roupa ou a fruta.

Baruch Atá Adonai, Elohênu Mêlech haolam, 
shehecheyánu vekiyemánu vehiguiánu lizman hazê.

Lamenetsêach mizmor leDavid. Hashamáyim 
messaperím kevód El, umaassê yadav, maguíd 

“D’us fez as duas grandes luminárias: a luz maior para governar o dia, e a luz 
menor para governar a noite… E foi tarde e foi manhã, quarto dia.” – Gênesis 
1:14, 19

“Aquele que vê o sol no início de sua elipse, recita: ‘Bendito seja Aquele que 
restabelece a obra da Criação.’ E quando isso acontece? Abaye declara: A cada 
vinte e oito anos.” – Talmud Berachot 59b

A cada 28 anos o sol volta para a posição exata, ao mesmo tempo da semana 
que ocupava na época de sua criação, no início do quarto dia do Gênesis. Uma 
bênção especial – chamada Bircat Hachamá, “a bênção do sol” – é recitada para 
marcar este evento.

Devido à raridade deste fato, esta bênção é recitada na presença de muitas pes-
soas, após a prece de Shacharit, congregando homens e mulheres (separados). 
É desejável a participação das crianças, até as pequenas. Mesmo que a pessoa 
esteja sozinha, deve recitar esta bênção.

A hora da bênção é até o final do primeiro quarto do dia (aproximadamente às 
9:00). No entanto, pode-se recitá-la até o meio-dia.

Esta mitsvá especial será cumprida este ano na manhã de 8 de abril, véspera de 
Pêssach. Não perca esta oportunidade: a próxima chance ocorrerá somente em 
2037!!

É apropriado doar tsedacá neste momento. De frente para o leste recite:

הַלְלוּהוּ  מַיִם,  מִן־הַשָּׁ אֶת־יְיָ  הַלְלוּ  הַלְלוּיָהּ, 
הַלְלוּהוּ  כָל־מַלְאָכָיו,  רוֹמִים׃ הַלְלוּהוּ  מְּ בַּ
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harakía. Yom leyom yabía ômer, veláyla leláyla 
yechave dáat. Ên ômer veên devarim, beli nishmá 
colam. Bechol haárets yatsá cavam uviktsê tevel 
milehem, lashêmesh sam ôhel bahem. Vehu kechatan 
yotsê mechupatô, yassís keguibor laruts ôrach. Mictsê 
hashamáyim motsa’ô utekufatô al ketsotam, veen 
nistar mechamatô. Torat Adonai temimá meshivat 
nafesh, edut Adonai neemaná machkímat péti. 
Picudê Adonai yesharim messamchê lev, mitsvat 
Adonai bará me’irat enáyim. Yir’at Adonai tehorá 
omedet laad, mishpetê Adonai emet tsadcu yachdav. 
Hanechemadim mizahav umipaz rav, umtukim 
midevash venofet tsufim. Gam avdechá niz’har 
bahêm, beshomram êkev rav. Sheguiot mi yavín, 
ministarot nakêni. Gam mizedim chassoch avdecha, 
al yimshelu vi, az etam, venikêti mipesha rav. Yihyu 
leratson imrê fi, veheg’yon libi lefanêcha, Adonai 
Tsuri ve’Goali.

Shir lamaalot. Essá enai el heharim, meáyin yavô 
ezri? Ezri me’im Adonai, ossê shamáyim vaárets. 
Al yiten lamot raglêcha; al yanum Shomerêcha. 
Hinê lo yanum velô yishan Shomer Yisrael. Adonai 
Shomerêcha, Adonai tsilechá, al yad yeminêcha. 
Yomam hashêmesh lo yakêca, veyarêach baláyla. 
Adonai yishmorchá micol rá, yishmor et nafshêcha. 
Adonai yishmor tsetechá uvoêcha, meatá vead olam.

Halelu’Yá. Halelu El becodshô, halelú’Hu birkía 

ל־כּוֹכְבֵי  ָּכ הַלְלוּהוּ  וְיָרֵחַ,  מֶשׁ  ֶׁש הַלְלוּהוּ  ל־צְבָאָיו׃  ָּכ
מָיִם׃  ר מֵעַל הַשָּׁ יִם אֲֶׁש מָיִם, וְהַמַּ מֵי הַשָּׁ אוֹר׃ הַלְלוּהוּ ְׁש
לָעַד  עֲמִידֵם  וְנִבְרָאוּ׃ וַיַּ ה  צִָּו הוּא  י  ִּכ יְיָ,  ם  אֶת־ֵׁש יְהַלְלוּ 

לְעוֹלָם, חָק־נָתַן וְלאֹ יַעֲבוֹר׃
Antes da bênção deve-se juntar os pés e olhar uma vez para o sol. Após ter iniciado 
a bênção, não se olha mais para o sol.

ה  הָעוֹלָם, עשֵֹׂ מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
ית׃ ה בְרֵאִׁש מַעֲשֵׂ

É correto usar uma roupa nova ou ter uma fruta nova à frente quando fizer a bên-
ção de Shehecheyánu, e ter em mente neste momento também a roupa ou a fruta.

מָנוּ  וְקִיְּ הֶחֱיָנוּ  ֶׁש הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
יעָנוּ לִזְמַן הַזֶּה׃ וְהִגִּ

בוֹד־אֵל,  ְּכ רִים  מְסַפְּ מַיִם  לְדָוִד׃ הַשָּׁ מִזְמוֹר  חַ  לַמְנַצֵּ
יעַ  יַבִּ לְיוֹם  הָרָקִיעַ׃ יוֹם  יד  מַגִּ יָדָיו  ה  וּמַעֲשֵׂ
לִי  בָרִים, בְּ עַת׃ אֵין־אמֶֹר וְאֵין דְּ ה־דָּ לַיְלָה יְחֶַּו אמֶֹר, וְלַיְלָה לְּ
יהֶם,  ם וּבִקְצֵה תֵבֵל מִלֵּ כָל־הָאָרֶץ יָצָא קַָּו מָע קוֹלָם׃ בְּ נְִׁש
ישׂ  תוֹ, יָשִׂ חָתָן יצֵֹא מֵחֻפָּ הֶם׃ וְהוּא ְּכ ם־אהֶֹל בָּ מֶשׁ שָׂ לַשֶּׁ
מַיִם מוֹצָאוֹ, וּתְקוּפָתוֹ עַל־ גִבּוֹר לָרוּץ ארַֹח׃ מִקְצֵה הַשָּׁ ְּכ
יבַת  מְִׁש מִימָה  תְּ יְיָ  תוֹ׃תּ וֹרַת  מֵחַמָּ ר  נִסְתָּ וְאֵין  קְצוֹתָם, 
רִים  יְָׁש יְיָ  קּוּדֵי  תִי׃ פִּ פֶּ ימַת  מַחְִּכ נֶאֱמָנָה  יְיָ  עֵדוּת  נָפֶשׁ, 
רָה מְאִירַת עֵינָיִם׃ יִרְאַת יְיָ טְהוֹרָה  חֵי־לֵב, מִצְוַת יְיָ בָּ מְּ מְשַׂ
חֱמָדִים  ו׃ הַנֶּ יַחְדָּ צָדְקוּ  אֱמֶת,  טֵי־יְיָ  פְּ מְִׁש לָעַד,  עוֹמֶדֶת 
ם־ צוּפִים׃ גַּ וְנפֶֹת  בַשׁ  מִדְּ וּמְתוּקִים  רָב,  ז  וּמִפַּ הָב  מִָּז
מִי־יָבִין,  גִיאוֹת  רָב׃ְׁש  עֵקֶב  מְרָם  ָׁשְּ ב הֶם,  בָּ נִזְהָר  ךָ  עַבְדְּ
לוּ־בִי,  אַל־יִמְְׁש ךָ,  עַבְדֶּ חֲשׂךְ  דִים  מִֵּז ם  נִי׃ גַּ נֵַּק רוֹת  סְתָּ מִנִּ
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uzô. Halelú’Hu bigvurotav halelú’Hu kerov gudlô. 
Halelú’Hu betêca shofar, halelú’Hu benêvel vechinor. 
Halelú’Hu betof umachol, halelú’Hu beminim veugav. 
Halelú’Hu betsiltselê sháma, halelú’Hu betsiltselê 
teruá. Col haneshamá tehalel Ya, halelu’Yá.

Tánu Rabanan: Haroê chamá vitcufatáh, omer 
Baruch ossê vereshit. Veemat have? Amar Abaye: col 
caf chêt shenin, vehadar machazor, venaflá tecufat 
nissan beshabetai, beurtá ditlat, nag’hê arbá.

Lamnatsêach binguinot mizmor shir. Elohim 
yechonênu vivarechênu, yaer panav itánu, sêla. 
Ladáat baárets darkêcha, bechol goyim yeshuatêcha. 
Yodúcha amim, Elohim, yodúcha amim culam. 
Yismechu viranenu leumim, ki tishpot amim mishor, 
ul’umim baárets tanchêm sêla. Yodúcha amim, 
Elohim, yodúcha amim culam. Êrets natená yevulá, 
yevarechênu Elohim, Elohênu. Yevarechênu Elohim; 
veyireú Otô col afsê árets.

Alênu leshabêach la’Adon hacol, latet guedulá 
le’Yotser bereshit, shelô assánu kegoyê haaratsot, 
velô samánu kemishpechot haadamá; shelô sam 
chelkênu cahêm, vegoralênu kechol hamonam; 
shehêm mishtachavim lehêvel velaric. Vaanáchnu 
core’im umishtachavim umodim, lifnê Mêlech 
malchê hamelachim, ha’Cadosh baruch Hu, she’Hu 
notê shamáyim veyossed árets, umoshav yecarô 

ע רָב׃ יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי וְהֶגְיוֹן  ַׁשֶּ יתִי מִפ אָז אֵיתָם, וְנִֵּק
י לְפָנֶיךָ, יְיָ צוּרִי וְגאֲֹלִי׃ לִבִּ

יָבאֹ  מֵאַיִן  אֶל־הֶהָרִים  עֵינַי  א  אֶשָּׂ עֲלוֹת,  לַמַּ יר   ִׁש
ן  מַיִם וָאָרֶץ׃ אַל־יִתֵּ ה ָׁש עֶזְרִי׃ עֶזְרִי מֵעִם יְיָ, עשֵֹׂ
ן,  יִיָׁש וְלאֹ  לאֹ־יָנוּם  ה  ֹׁשמְרֶךָ׃ הִנֵּ אַל־יָנוּם  רַגְלֶךָ,  לַמּוֹט 
יוֹמָם  יְמִינֶךָ׃  עַל־יַד  ךָ  צִלְּ יְיָ  ֹׁשמְרֶךָ,  יְיָ  רָאֵל׃  יִשְׂ שׁוֹמֵר 
ל־רָע,  מִָּכ מָרְךָ  יְִׁש יְיָ  יְלָה׃  לָּ בַּ וְיָרֵחַ  ה  ָּכֶּכ לאֹ־יַ מֶשׁ  הַשֶּׁ
וְעַד־ ה  מֵעַתָּ וּבוֹאֶךָ,  מָר־צֵאתְךָ  יְִׁש יְיָ  ךָ׃  אֶת־נַפְֶׁש מרֹ  יְִׁש

עוֹלָם׃
רְקִיעַ  בִּ הַלְלוּהוּ  קָדְשׁוֹ,  בְּ הַלְלוּ־אֵל  הַלְלוּיָהּ, 
רבֹ  ְּכ הַלְלוּהוּ  גְבוּרתָֹיו,  בִּ עֻזּוֹ׃ הַלְלוּהוּ 
נֵבֶל וְכִנּוֹר׃ הַלְלוּהוּ  תֵקַע שׁוֹפָר, הַלְלוּהוּ בְּ דְלוֹ׃ הַלְלוּהוּ בְּ גֻּ
צִלְצְלֵי־ בְּ וְעֻגָב׃ הַלְלוּהוּ  ים  מִנִּ בְּ הַלְלוּהוּ  וּמָחוֹל,  תףֹ  בְּ
יָהּ  ל  הַלֵּ תְּ מָה  ָׁשְּ הַנ ֹּכ ל  תְרוּעָה׃ צִלְצְלֵי  בְּ הַלְלוּהוּ  מַע,  ָׁש

הַלְלוּיָהּ׃
ה  רוּךְ עוֹשֵׂ ה בִתְקוּפָתָהּ, אוֹמֵר בָּ נָן׃ הָרוֹאֶה חַמָּ נוּ רַבָּ תָּ
נִין,  ל כ"ח ְׁש יֵי׃ ָּכ אַבַּ הֲוֵי, אָמַר  וְאֵימַת  ית.  בְרֵאִׁש
א  אוּרְתָּ בְּ תָאִי,  בְּ ַׁשְּ ב נִיסָן  קוּפַת  תְּ וְנָפְלָה  מַחֲזוֹר,  וְהֲדַר 

ע׃ דִתְלַת, נַגְהֵי אַרְבַּ
וִיבָרְכֵנוּ,  נוּ  יְחָנֵּ יר׃ אֱלֹהִים  ִׁש מִזְמוֹר  נְגִינתֹ  בִּ ח  לַמְנַצֵּ
ךָ,  רְֶּכ דַּ אָרֶץ  בָּ סֶלָה׃ לָדַעַת  נוּ  אִתָּ נָיו  פָּ יָאֵר 
ים  עַמִּ יוֹדוּךָ  אֱלֹהִים,  ים  עַמִּ יְשׁוּעָתֶךָ׃ יוֹדוּךָ  כָל־גּוֹיִם  בְּ
מִיֹׁשר,  ים  עַמִּ ֹּט  פ י־תְִׁש ִּכ ים,  לְאֻמִּ נוּ  וִירַנְּ מְחוּ  ם׃ יִשְׂ לָּ ֻּכ
אֱלֹהִים,  ים  עַמִּ סֶלָה׃ יוֹדוּךָ  נְחֵם  תַּ אָרֶץ  בָּ ים  וּלְאֻמִּ
אֱלֹהִים  יְבָרְכֵנוּ  יְבוּלָהּ,  נָתְנָה  ם׃ אֶרֶץ  לָּ ֻּכ ים  עַמִּ יוֹדוּךָ 
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bashamáyim mimáal, u’Shchinat uzô begovhê 
Meromim. Hu Elohênu, en od, emet Malkênu, 
êfes zulatô, cacatuv be’Toratô: “Veyadá’ta hayom 
vahashevôta el levavêcha, ki Adonai hu ha’Elohim, 
bashamáyim mimáal, veal haárets mitáchat; en od.”

Veal ken necavê lechá, Adonai Elohênu, lir’ot meherá 
betif’êret uzêcha, lehaavir guilulim min haárets, 
vehaelilim carot yicaretun; letaken olam bemalchut 
Shadai. Vechol benê vassar yicreú vishmêcha, 
lehafnot elêcha col rish’ê árets. Yakíru veyedeú col 
yoshevê tevel, ki lechá tichrá col bêrech, tishavá col 
lashon. Lefanêcha, Adonai Elohênu, yichreú veyipôlu, 
velichvod shimchá yecar yitênu. Vicabelu chulam 
alehêm et ol malchutêcha, vetimloch alehêm meherá 
leolam vaed. Ki hamalchut Shelechá hi, ul’olemê ad 
timloch bechavod, cacatuv be’Toratêcha: “Adonai 
yimloch leolam vaed.” Veneemar: “Vehayá Adonai 
le’Mêlech al col haárets; bayom hahu, yihyê Adonai 
Echad, ushmô Echad.”

Quando Bircat Hachamá é recitado num quórum de dez homens (minyan), 
recita-se neste ponto o Cadish dos enlutados.

ל־אַפְסֵי־אָרֶץ׃ אֱלֹהֵינוּ׃ יְבָרְכֵנוּ אֱלֹהִים, וְיִירְאוּ אוֹתוֹ ָּכ
ית,  רֵאִׁש ה לְיוֹצֵר בְּ דֻלָּ ֹּכל, לָתֵת גְּ חַ לַאֲדוֹן הַ בֵּ עָלֵינוּ לְַׁש
חוֹת  פְּ מְִׁש מָנוּ ְּכ גוֹיֵי הָאֲרָצוֹת, וְלאֹ שָׂ נוּ ְּכ ֹּא עָשָׂ ל ֶׁש
כָל־הֲמוֹנָם  ְּכ וְגוֹרָלֵנוּ  הֶם,  ָּכ חֶלְקֵנוּ  ם  שָׂ ֹּא  ל ֶׁש הָאֲדָמָה, 
חֲוִים  תַּ חֲוִים לְהֶבֶל וְלָרִיק׃ וַאֲנַחְנוּ כּוֹרְעִים וּמְִׁש תַּ הֵם מְִׁש ֶׁש
רוּךְ הוּא׃  דוֹשׁ, בָּ לָכִים, הַָּק וּמוֹדִים, לִפְנֵי מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ
מַיִם  שָּׁ בַּ יְקָרוֹ  ב  וּמוַֹׁש אָרֶץ,  וְיוֹסֵד  מַיִם  ָׁש נוֹטֶה  הוּא  ֶׁש
אֵין  אֱלֹהֵינוּ  הוּא  מְרוֹמִים,  גָבְהֵי  בְּ עֻזּוֹ  כִינַת  וְּׁש עַל,  מִמַּ
תוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּ  תוּב בְּ ָּכַּכ נוּ, אֶפֶס זוּלָתוֹ,  עוֹד. אֱמֶת מַלְֵּכ
מַיִם  שָּׁ בַּ הָאֱלֹהִים  הוּא  יְיָ  י  ִּכ אֶל־לְבָבֶךָ,  בתָֹ  וַהֲֵׁש הַיּוֹם 

חַת, אֵין עוֹד׃ עַל, וְעַל־הָאָרֶץ מִתָּ מִמַּ
תִפְאֶרֶת  ךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּ ה־לְּ ן נְקֶַּו וְעַל־ֵּכ
וְהָאֱלִילִים  מִן־הָאָרֶץ  לִּּוּלִים  ג לְהַעֲבִיר  ךָ,  עֶֻּז
ר  נֵי־בָשָׂ י; וְכָל־בְּ דַּ מַלְכוּת ַׁש ן עוֹלָם בְּ רֵתוּן, לְתֵַּק רוֹת יִָּכ ָּכ
ירוּ וְיֵדְעוּ  עֵי אָרֶץ. יִַּכ ל־רְִׁש מֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ ָּכ יִקְרְאוּ בְִׁש
ל־לָשׁוֹן.  בַע ָּכ שָּׁ רֶךְ, תִּ ל־בֶּ כְרַע ָּכ י־לְךָ תִּ בֵי תֵבֵל, ִּכ ל־יוְֹׁש ָּכ
נוּ  יִתֵּ יְקָר  מְךָ  וְלִכְבוֹד ִׁש וְיִפּוֹלוּ,  יִכְרְעוּ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  לְפָנֶיךָ 
עֲלֵיהֶם  וְתִמְלוֹךְ  מַלְכוּתֶךָ,  אֶת־עוֹל  עֲלֵיהֶם  ם  כֻלָּ לוּ  וִיקַבְּ
ךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד  לְּ לְכוּת ֶׁש י הַמַּ מְהֵרָה לְעוֹלָם וָעֶד, ִּכ
וָעֶד.  לְעלָֹם  יִמְלֹךְ  יְיָ  תוֹרָתֶךָ׃  בְּ תוּב  ָּכַּכ  כָבוֹד,  בְּ מְלוֹךְ  תִּ
יַּּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְיָ  ל־הָאָרֶץ, ב וְנֶאֱמַר׃ וְהָיָה יְיָ לְמֶלֶךְ עַל־ָּכ

מוֹ אֶחָד׃ אֶחָד וְּׁש
Quando Bircat Hachamá é recitado num quórum de dez homens (minyan), 
recita-se neste ponto o Cadish dos enlutados.
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